16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον
ἅψας καλύπτει αὐτὸν
σκεύει ἢ ὑποκάτω
κλίνης τίθησιν, ἀλλ᾿
ἐπὶ λυχνίας τίθησιν
ἵνα
οἱ
εἰσπορευόµενοι
βλέπωσιν τὸ φῶς.

16 “No one, when he
has lit a lamp, covers
it with a container, or
puts it under a bed;
but puts it on a
stand, that those
who enter in may
see the light.
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17 οὐ γάρ ἐστιν
κρυπτὸν ὃ οὐ
φανερὸν γενήσεται,
οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ
οὐ µὴ γνωσθῇ καὶ
εἰς φανερὸν ἔλθῃ.

17 For nothing is
hidden, that will not
be revealed; nor
anything secret, that
will not be known
and come to light.

18 Βλέπετε οὖν
πῶς ἀκούετε· ὃς ἂν
γὰρ ἔχῃ, δοθήσεται
αὐτῷ· καὶ ὃς ἂν µὴ
ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ
ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾿
αὐτοῦ.

18 Be careful therefore
how you hear. For whoever
has, to him will be given;
and whoever doesn’t have,
from him will be taken
away even that which he
thinks he has.”

19 Παρεγένετο δὲ πρὸς
αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ οἱ
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οὐκ
ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ
διὰ τὸν ὄχλον.
20 ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ Ἡ
µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί
σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν
θέλοντές σε.
19 His mother and
brothers came to him,
and they could not come
near him for the crowd.
20 It was told him by
s o m e s a y i n g , “ Yo u r
mother and your brothers
stand outside, desiring to
see you.”

21 But he answered
them, “My mother and
my brothers are these
who hear the word of
God, and do it.”

21 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν
πρὸς αὐτούς Μήτηρ µου
καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἰσιν
οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ
ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες.
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